Irritatio precepti
1257 ottobre 11
Su richiesta di Giordano "de Castello" e dei fratelli, di Anselmo "de Castello" e dei fratelli, di Anselmo "Pigocius" e dei nipoti, ed alla presenza dei rappresentanti delle due parti in causa, il giudice Maifredo "de Quinçanello" annulla il precetto da lui stesso emesso il giorno 6 ottobre (qui inserto).
Originale in ASMi, P, cart. 107, n. 58 [A].

Edizione: CERUTI, Note, col. 286.   
La pergamena (che fa parte di una striscia di sei unite mediante cuciture) è in buono stato di conservazione.
La numerazione archivistica porta il n. 58, che però identifica nella stessa cartella, oltre alla striscia di sei pergamene di cui si è sopra detto e di cui la presente fa parte, anche un'altra pergamena ora a sé stante ma in passato unita alla striscia: cfr. quanto scritto a proposito del documento del 5 ottobre 1257. 

Il presente documento è conosciuto ed utilizzato dal Campiche.

§  .MCCLVII., die iovis .XI. intr(ante) octubr(e). | Dominus Mayfredus de Quinçanello iudex causarum | pallacii co(mmun)is de Cum(is) cassavit et irrita|vit et nullius momenti (a) et valloris sit | quoddam preceptum factum per Gombinum servitorem | co(mmun)is de Cum(is) ex precepto suprascripti iudicis. | Tenor cuius tallis est: ".MCCLVII., die | sabati .VI. intr(ante) octubr(e).  Dominus Mayfredus | de Quinzanello iudex causarum pallacii co(mmun)is | de Cum(is) mandat precipiendo per Gonbinum | servitorem co(mmun)is de C(umis) domino Iordano de Caste|llo de Cum(is) et fratribus eius et domino Anselmo | de Castello de C(umis) et fratribus eius et domino abbati | de Sancto Abondio de Cum(is) et monesterio seu | capitulo Sancti Abondii et omnibus massariis | dicti monesterii de Morbegnio et de Tallamo|na et tocius p(re)bis Ardenni, et omnibus | massariis monesterii Sancti Dionixii de | Mediolano habitantibus in dicta plebe seu | in dictis (b) locis, et potestatibus seu rectoribus | co(mmun)iu(m) de Morbegnio et de Talamona et | omnibus singularibus personis ipsorum locorum, et | omnibus aliis personis de cir(con)stantibus locis, | et domini<s> Iohanni et Alberico et (c) Guasparo | Vicedominis et domino Anselmo Pigocio et | nepotibus ut sub pena et banno librarum .C. | novorum pro quolibet et plus et minus ad voluntatem | suprascripti iudicis non faciant nec fieri faci|ant per se nec per submissam personam | aliquod opus nec laborem nec aliquod hediffi|cium neque pischeram aliquam in lecto | seu supra lectum Adue, silicet a bocha (d) | Adue supra usque ad bocham | Maxini; et si factum est de novo re|moveatur per predictos sub predicta pena et banno. | Et hoc ad peticionem dominorum Cavalcaselle, | Ariberti et Rumerii et Galleti et Alkerii Vi|cedominorum.  Et si est aliquis qui vellit contra|dicere, veniat coram ipso iudice cum | iuribus suis suam deffenssionem facere hinc | ad diem mercurii prox(imum).  Unde .II. | Ego Andreas de Vigniolla notarius et scriba | pallacii co(mmun)is de C(umis) scripssi."  Et predicta omnia | fecit dictus iudex ad petitionem (e) dominorum Iordani de Caste|llo et fratrum eius et (f) domini Anselmi de Ca|stello et fratrum eius et (g) domini Anselmi | Pigocii et nepotorum eius.  Et predicta facta | sunt presentibus partibus, videlicet ser Rum(er)|rius Vicedominus (h) pro se et pro aliis quorum | procurator erat, et pro quibus omnibus de | Castello dictus ser Iordanus satis|dederat.

(SN)  Ego Adam Grecus notarius et scriba pallacii | co(mmun)is de Cum(is) scripssi.         

(a) nullo momento, con le due -i corrette su o.          (b) Segue se depennato.          (c) Segue Gus, evidentemente inizio errato del nome poi scritto per esteso che però il notaio ha dimenticato di cassare.          (d) Segue depennato Audu all'inizio della riga seguente.          (e) petit(ionem) nell'interlineo con segno di inserzione.           (f) Segue (con)t(ra) depennato.          (f) Segue (con)t(ra) depennato.          (h)  Vicedns senza il consueto segno abbreviativo. 
(L.M.P.)
